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CK/13L0Ba TYPUCTUYHOI TEDMIHOCUCTEMI CYHaCHOI aHITIIMCbKOI MOBU. PO3ITISAaIOTCS OCHOBHI  CTDYKTYDHI  XapaKTEPUCTUKU
JOCTIIKYBAHUX OAUHULIL, BU3HAYAIOTbCS MOAENI Ta OCO6/IMBOCTI IX (OPMAa/IbHOI OpraHi3aLlii, rMporioHyETbCS KifIbKiCHU aHasi3
YaCTOTHOCTI PeACTaB/IEHOCTI MOAENEN B TEPMIHOJIONT rOTE/IbHOro GI3HECY.
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FORMAL AND STRUCTURAL CHARACTERISTICS OF THE ENGLISH LANGUAGE
HOTEL BUSINESS TERMS

This work is devoted to the analysis of formal and structural characteristics of the English language hotel business terms,
which are a component of the tourist terminology of modern English. Our choice is due to the social and technological development
of the society, which caused a mass occurrence of new terms that require systematization, unification and standardization.

As to the formal and structural characteristics the English language hotel terms are represented by simple and compound
units, terminological combinations, phraseological structures and abbreviations.

It has been revealed that most of the simple and complex terms in the tourism sector are rethought literary words or terms
borrowed from related fields of knowledge

The terminological combinations are represented in the English language hotel terminology with -two, -three and four-
component combinations in which syntactic relations are often expressed with the help of prepositions and conjunctions

Wherein, in two-component terminological phrases, the base component is usually expressed by the nounin the
nominative case while the attributive component can be expressed by any part of speech

The analysis of terminological abbreviations in the English language hotel terms made it possible to distinguish two groups
of abbreviations: graphic and lexical abbreviations (abbreviation, clipping, blending).

Depending on the method of formation, graphic abbreviations were divided into the abbreviations with all the elements
preserved and the abbreviations with the one or more elements omitted in the creation of the abbreviations.

The lexical shortening of the English language hotel terms constitutes the bulk of the abbreviations and, in their turn are
divided into abbreviations formed by the omission of some integral elements and abbreviations formed by the transformation of these
elements.

Keywords: terminology, structure, simple terms, complex terms, terminological combinations, phraseological structures,
abbreviations.

[HocranoBKka npod.aeMH y 3arajibHOMY BUIJISIAI
Ta ii 3B’5130K 3 Ba)KJIMBUMHM HAYKOBHMY YM MPAKTHYHHMH 3aBIaHHIAMHI
B ymoBax chOro/ieHHS, KON IHTCHCUBHHI PO3BUTOK HAYKH 1 TEXHIKH 3YMOBIIIO€ MOSIBY BEJIMKOI KiJTbKOCTI
TEPMIHOJIOTIYHUX OJJMHUIIb, OCOOJIMBOI aKTyalbHOCTI HaOyBae BUBYEHHS TEPMIHOCHCTEM YCiX Tayly3ei 3HaHHS, y
TOMY YHCII 1 cepr TypHu3My, 30KpeMa TePMIHOJIOTIi TOTETHHOTO Oi3HECY SIK CKIIAJOBOI TEPMIHOJOTIYHOI CHCTEMH
Typu3My. AKTYaJbHICTh HOCIIJDKEHHsS TEPMIHOJOrI TypuaMmMy oOyMmoBiieHa TUM (akToMm, o crenudika maHol
TEPMIHOJIOTII BiJlirpae BeNN4E3Hy POJIb B MUTAHHAX PErjaMeHTallii 3HaHb B Takill r1o0anbHii iHIYCTpil, SIK TypU3M.

AHaui3 1ocaigxeHb Ta nyoaikamii

Tepwminonoriss Typusmy (B TOMY YHCIi aHTJIOMOBHAZ) HE OJHOPA30BO CTaBajia O0'€KTOM JIHTBICTHYHHUX
JIOCITIZKEHB IIJIOTO sy JOCHITHUKIB, sIKi C(OKYCYBall CBOIO yBary Ha pi3HUX acliekTax npobiemu. Tak npobiemi
JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOI acUMIJIALII 3aM03W4eHb B CydacHid HIMEIbKiii MOBI Ha MaTepialli TEeKCTiB 3 Typu3My OYJ0
npucssiuene pociipkeHHs M.A. KysiHoi [5]. ABrop Bu3Hauae (QyHKIIOHAIbHY, JEKCHKO-CEMAaHTHYHY aCHUMUISIIIO
3aM03MYEHNX OJWHHIB K 0araToacleKTHUH MPOIeC, IO MPOTIKAE i BIUIMBOM YMHHUKIB MOBH-IOHOPA i MOBH-
pelHITiEHTA.

[lnaxu Ta cmocoO0M YTBOPEHHS TEPMiHIB, a TaKOX iX B3a€EMOBITHOIIEHHS i3 3arajbHOIITEpaTyPHOIO
nekcukoro gocmmkye Janannenko O.B. [3].

IIpobnemam eTHOHaNiOHANBHOI crierdiku GopmyBaHHS (pparMeHTIB MOBHOI CBIJOMOCTI NPEICTABHHUKIB
pi3HMX eTHOCIB B cdepi Typu3My i BU3HAUEHHS, SKUM YHHOM CTPYKTypa TEPMIHOJIOTIYHMX OJAMHHIB NMPUCBSIYECHA
pobota Oxcann Onexcannpisan KysiHoi [4].

VY KOTHITUBHOMY acCHeKTi aHaJli3ye cTparerii MO3WIIIOHYBaHHS 1 NMPOCYBaHHS TYPUCTHYHUX HOCIYr B
TypuctiaHoMy OizHeci TromeneBa Hatamis OnekcannmpiBHa. Ha mymMKy aBTOpKH MO3WITIOHYBaHHS Ta TPOCYBaHHS
TYPUCTHYHHX MOCIYT B aHIIIHCHKOMY TYPUCTHYHOMY AMCKYpCi OOYMOBIIEHI JIIHTBOKOTHITUBHUMH MEXaHi3MaMu
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iHTeprperanii AiIHCHOCTI 1 3HAXOATh BIAOUTTS B IEBHUX CTPATETIsAX 1 TAKTHKAX apryMeHTalii, akTyanizamii 6a30Bux
TYPUCTUYHHX KOHIICTITIB i MeTaOpHIHOMY MOENIOBaHHi AiricHOcTi [10, c.4].

Bapro 3ayBaxkuTH, 1m0 OLIBLIICTH POOIT NPUCBIYECHUX JOCITIHKEHHIO TYPUCTUYHOI TEPMIHOJIOTIi B OCHOBI
CBO{if Manu MOPIBHAUIBHUH aHami3. 30kpeMa muceptanis JI.B. BunorpamoBoi mpucBsueHa 3icTaBHOMY BHBYCHHIO
TYPUCTHYHHUX TEPMIHOCHCTEM aHIIIHCHKOI Ta POCIHCHKOI MOB B JIaXpOHIYHOMY acHeKTi. ABTOpKa NPOIOHYE
KOMIUICKCHIH MOPIBHSUIBHUH aHaNi3 TePMiHIB cpep Typru3My aHTIIIHCHKOI Ta pPOCIHICEKOT MOB, BHUSBIISIE BiIMiHHI Ta
CIIUIBHI PUCH PO3BUTKY CYYaCHHUX TYPHCTCHKUX TepMiHocucTeM. Pesynbrary ananizy JI.B. BunorpanoBoi 1oBoasTh, 10
TEPMIHOJIOTIsI HE MOXeE 130JIF0BATHCS BiJl 3aKOHIB 1 ITPOIIECIB PO3BUTKY Ta (DYHKIIIOHYBaHHS 3arajbHOJITEpaTypHOI
JIEKCHKH 60 BOHA € 1l YaCTHHOIO 3HAYHOIO MipOro Gepe BUTOKH i3 3arabHOIITepaTypHOI JIeKcHkH [2, . 9].

He oOMuHynH yBarow TepMiH SK CKJIaJHHKA JICKCHYHOI CUCTEMH 1 BITYM3HIHI HayKoBIl. KoMruiekcHuit
aHalli3 CEeMAaHTUYHUX 1 (YHKIIOHAJHFHUX OCOOJMBOCTEH AaHTIIOMOBHOI TYPHCTHYHOI TEpMiHOJOTII Ha MaTepiaii
AQHIVIOMOBHUX TYPUCTHYHHUX IIyTIBHUKIB Mo YkKpaini npomonye B.B. Ilpuma [8]. ABropka mimkpeciioe, mio
QHTJIOMOBHA TEPMIHOJIOTiS TYpH3MY 3HaXOAUTHCS Ha €Talll HAyKOBOTO OCMHCIICHHS, PO3BHBAETHCS Ta IParHe J0
3aKiHYEHHS CBOTO (pOpMyBaHHS, IO TAKOX IMiIKPECITIOE aKTyaJIbHICTh 0OpaHOi TEMU HAIIOTO JAOCIIHKEHHS.

@opMy.TI0BaHHS Winell cTaTTi

O0’exkTOoM 1aHOI POOOTH CTajdM AHTJIIOMOBHI TEepMiHH c(epH TOTEIBHOTO Oi3Hecy, a MpeaMeToM — iX
(hopMaNbHO-CTPYKTYpHI XapakTepUcTUKH. BuOip 00’ekTy Ta mpenMmery aHaiizy OOyMOBJICHHMH, Iepll 3a BcCe,
CYCIUTBHUM 1 HAYKOBO-TEXHIYHHM PO3BHTKOM, SKHH OOYMOBHB MAacoBE BHHUKHEHHS HOBHX TEpPMIHIB, IO
NoTpeOyroTh cucTeMaTu3aiii, yHigikaii Ta crangaptusanii. CTpyKTypHi 0COOIMBOCTI TEPMiHIB 3 TOUKH 30py POPMHU
MAalOTh BEJIMKE 3HAYCHHS U B3a€MOPO3YMiHHS (PaxiBIiB pi3HUX Tamy3el misutbHOCTI. UMM CKiIagHime CTPYKTYpHI
MOJIeTl TEepMiHIB, 10 (YHKUIOHYIOTh B Tid 4YM IHINIH TEPMIHOCHCTEMI, THM BaXkye IPOLEC JEKOAYyBaHHS
TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHUIIB, 1, OT)KE, OTPIMaHHA 1 mepenadi iHpopmarii. Kpim Toro, anani3 icHyrounx popM TepMiHIB
JI03BOJISIE BCTAHOBUTH HaWOLIBLI MPOXYKTUBHI CHOCOOM 1 MoJelni iX YTBOpEHHs, LIO JIa€ MOXKJIMBICTb BUPOOHUTH
PEeKOMEHAAIIIT IIIOI0 YTBOPEHHS HOBUX TCPMIiHIB.

MeToro naHoi poOOTH cTaB aHali3 (OPMAIBHO-CTPYKTYPHUX XapaKTEPUCTHK TEPMIHIB TOTEILHOTO Oi3HECY,
AKi MH PO3IVIIAEMO TYT SIK CKJIaJOBY TYPUCTHYHOI TEPMIHOCHCTEMH Cy4YacHOi aHTJiHchkoi MoBH. Martepiaiom
JociipkeHHs ciayryBaiu 406 TepMiHOJOTIYHMX OJMHUIL BWIIYYEHHUX METOJOM CYLIUIbHOI BHOIpKH i3 aHIJIO-
YKpaiHCBKOTO CIIOBHUKA TYpUCTHYHUX TepMiHiB M.I1. Masbcekoi [7].

J1nst NOCSITHEHHSI OCTABICHOT METH BUKOPHCTOBYBAJIMCh HACTYITHI METOM JIOCIIPKESHHS: OITMCOBUN METO/1
JUIS y3araJbHEHHS i HayKoBoi iHTeprpeTallii (akTHIHOTO MaTepiaiy, CTPYKTYpHHH aHai3 1JIsl BU3HAYaHHS MoJeen
TEpMiHiB chepH roTesbHOro 0i3HeCy, KUIbKICHHMH aHaji3 sIKUi JO3BOJIMB BCTAHOBUTH MPOJYKTUBHICTh CTPYKTYPHHX
MoJIeNIeH TOCTiIKYBaHUX TEPMIiHIB.

Buxsaa ocHOBHOro Mmarepiany

IIpobsema hopMabHOT CTPYKTYPU TEPMIHIB PO3TIISIAETHCS JIIHTBICTAMH MO-Pi3HOMY. BinCyTHICTD €auHOT
TOYKH 30pYy IOJ0 CTPYKTYPHOI OpraHi3alii TepMiHOJIOTIYHIX OJMHHMIb MTOSCHIOETHCS THM, 10 KOXKHA MOBA 1 KOXKHA
TEPMIHOCHUCTEMA B ME¥KaX OJHIET MOBH, MOXYTh MaTH CBOT XapaKTEePHI TePMIHOYTBOPIOIOYH O3HAKH.

B. M. Jleituuk, aHanizytoun (OpMaJbHY CTPYKTYpy TE€PMiHIB, JOXOJUTH IO BHCHOBKY, IO «IIE€pPEBaXHA
OiNBLIICTE TEPMIHIB y CydacHy enoxy Mae GpopMaiibHy CTPYKTYpPY JIEKCUYHUX OJAWHMIIb Tiel NpUPOJHOT MOBH, Ha 6a3i
SKOi BOHH CTBOPIOIOTBCS», 1 BHAUISE JBI OCHOBHI (pOpMaibHI TPYMH TEPMiHIB: TEPMIHH-CIIOBA 1 TEpPMiHH-
CIIOBOCTIONyUeHH [6, c. 8].

VY cBoro uepry JI.b. TkadeBa, mocmimKkyo4dn (GopMaIbHiI THITA TEPMiHIB, BUALIAE MPOCTI 1 CKIAIHI TEPMiHI
Ta TEPMIHOJIOTIYHI crioxy4eHHs [§]. OcTaHHI aBTOpKa MiIPO3IUIAe Ha 3B'sI3Hi 1 BIIbHI TSPMIHOJIOTIUHI CTIOTyYeHHS.

3B'S13HI TEPMIHOJIOTIUHI CIIOJIYUYEHHsSI BHU3HAYAIOTHCSA SIK «CTiMKI 0araTOKOMITOHEHTHI TEpPMIHOJOTIYHI
CIIOJIyYEHHSI, B SIKMX HEMOXKJIBAa CHHOHIMIYHA CYOCTHTYIIIS CKJIa[IOBUX HOTO €IEMEHTIB 0€3 MOpYIIeHHs] CeMaHTHYHOT
IUTICHOCTI BCBHOTO CIIONYYEHHS». Y CBOIO UYEpry BiIbHI TEPMIHOJOTIYHI CHONYYeHHS — SK «T€PMiHOJIOTIYHI
CIIOJIy4EHHSI, BCEPEIMHI SIKMX MOJIJIMBA CHHOHIMIUYHAa CYOCTHTYLisl OJHOTO a00 JBOX CKJIAJOBHX EJIEMEHTIB i3
30epeXeHHAM CEeMaHTHYHOI ITICHOCTI BChOTO crmomydeHHs» [9, c. 40]. TepMiHONOTIYHI CIONyYEHHS, B SKHUX
CHHTAaKCHYHI BIJTHOCHHM BHpP@XXEHI 3a JIOIIOMOTOI0 NpHiMEeHHHKIB abo cnonyunukis, JI. b. TkauoBa HaszuBae
¢dpasosumu Tepminamu [9, c. 44]. Kpim mepepaxoBaHunx (OpPMaIbHHX THIIB TEPMIHOJOTIYHHX OJUHHUIIG PSJI
JIOCJIITHUKIB B SIKOCTI OKPEMOT'0 OCOOJIMBOTO CTPYKTYPHOTO THITY PO3IJISAAIOTH TEPMIHOJIOTIYHI CKOPOYEHHS (IUB.
Hanp. [3]).

Buxonsun 3 BHIIE3a3HAueHOTO, IPH aHajli3i TEpMiHIB cepu roreabHOro Oi3Hecy HaMu OyiM BUAIICHI
HACTYIHI CTPYKTYpPHI MOJEIi:

— mpocTi, Hanpukian: hotel (roresns), pansion (HeBennukuii, npuUBaTHUI rotens Ha 5—10 HOMepiB), Mmaid
(mokoiBka), reservation (6poHrOBaHH);

— CKJIQJHI, HAaTIpHUKJIaz: airwave (rotenb s aBianacaxupis i 6oprrepcoHaiy), COok-housemaid (mpuciyra,
sIKa BUKOHY€ 00OB'SI3KH KyXapKH 1 MOKOTBKH), JUEStroom (roTeipHHI HOMED);

— 3B'I3HI TEPMIHOJIOTIYHI CIIOJy4YeHHs, HANpHKiIaa: baggage check room (kamepa cxoBy Oaraxy), second
class hotel (rorems apyroro kmacy), Jacuzzi bath (mxakysi), front office (Bimmin GpomroBanHs, mpuiiomy Ta
PO3MIIIEHHS TOCTEH TOTEII);
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— BUJIbHI TEpMIHOJOTIYHI CIIONyYeHHs, Hampuknaa: luxe-apartment = suite apartment (amapTameHT Kjiacy
wrokey), King-size bed = Queen-size bed («kopomiBchbke JTikKO»: B HOMEpax Kateropii «imoke»); luxe-apartment =
suite apartment (amapTaMeHT KIIacy «IIOKC»);

— (pasoBi TepmiHONOTIUHI oxWHMUIN, Hampukiam: check-out (Bummcka, BWi3m (3 roTemo), lay-out
(po3TaiyBaHHs TOTENIO SKE BIUIMBAE€ HA PiBEHb 1 KUIBKICTH 3ipok rotemo), check-out-time («BuizHuii»
PO3paxyHKOBHIA yac (Tporeypa MPUIHHEHHS il JOTOBOPY Mix roteneMm i Typucrom), all-in (Bce BriroueHo);

— ckopoueHHs, Hanpuknan: AT = accommodation only (Tapud, 3a skuM nepeadavaeThCs TUIBKU MEIIKaHHS
Typucta B roteni 0e3 xapuysauus), B&B = bed and breakfast (cucrema rorembHOro 06CIyroByBaHHS, B ILiHY
00CITyTOBYBaHHS SIKOi BXOASTD JIKKO 1 CHITAHOK).

KinbkicHuil aHami3 QakTHYHOrO MaTepiady CBIIYUTH, IO HAHOLIBLI MPEACTABICHUMH B TEPMIiHOJOTIi
TOTEIBHOTO Oi3HECY € TEPMIHOJIOTIUHI CIIOTydeHH Y KibKoCTi 185 onuanIi, mo cxiagae 45,6 % Bubipkw, a HaiiMeHII
TIPEICTaBICHUMH CTPYKTYPHHMH THUIIAMH BHSIBHJIMCH CKOPOUESHHS — 26 o JuHMIb a00 6,4 % NpoaHalli3oBaHOro Marepiaiy.
Ipocri Ta ckmamHi TepMiHN TpencTaBieHi 88 Ta 68 MomensaMu BiqmoBinHO, mo ckmanae 21,7 % ta 16,7 % marepiany
JOCTIKCHHS, a (hpa30Bi TEPMIHOIOTIYHI OAMHUIN — 39 TepMiHAMH, SKi CKIAIa0Th 9,6 % BHOIPKH.

AHaii3 BUOIpKH CBiTYHTB, II0 OUTBIIICTE MPOCTHUX Ta CKIAAHUX TEPMiHIB chepH TOTEIbHOTO Oi3Hecy
SIBISIFOTH COOOI0 TIEPEOCMUCIICH] 3araJIbHONNITEPaTypHi CiioBa a0 TEPMiHU, 110 OYJIM 3aTy4eHi 3 CyMIKHUX HayKOBHX
JUCLUILTIH, Hampukian, cancellation (amymoBamHs 3amoBieHHs), apartment (amaprameHt (pO3KilIHHNA HOMeEp
KBapTHPHOTO THILY, IO CKIATAETHCS 3 JEKITbKOX KiMHAT), Vacant (BinbHuUiA, He3aiHsaTuil), dumbwaiter (pyunuit midt
(m1s migifoMy 1 cIycKy HOCY/y i Xap4yBaHHS 3 OZHOTO PiBHS TOTENIO HA 1HIIIH).

Cepen CkJIaHUX TEPMiHIB BUOIPKH IIUPOKO MPEACTABICHI OAWHHMIII, YTBOPEHI HIISIXOM 3JIMTTSI KOPEHEBUX
ocHoB, Hanpuknaa: half-board (komruiekcHe 06cTyroByBaHHs, 0 BKITIOYAE HOYIBIIIO B FOTENI Ta MIOJCHHE JBOPA30BEe
xapuyBaHHs); seaboard (miciie po3ranryBaHHs rOTeNiB KaTeropii 5 3ipok); doorman (mseiinap), grandmaster (kmrou,
SIKFHA BiIKPUBA€ yCi TOCTHOBI KIMHATH, 3a4WHEHI 30BHI). HaltOUIbII MIPOAYKTUBHIMHA BUSBWIIACS Taki OCHOBH, SIK:
board, , boy, house, man, room, shop.

TepMiHOTOTiIYHI CTIOTYYCHHS IIPEACTABIICH] B TEPMIHOJIOTIYHIN CHCTEMi TOTENEHOTO Oi3HECY ABOX-, TPHOX- 1
YOTHPHOX-KOMIIOHEHTHUMH TEPMIHOJIOTTYHUMH CIIOJIyYSHHSIMH, a TAKOXK TEPMIHOJIOTIYHUMH CIIOJYYECHHIMH, B SIKHX
CHHTAKCHYHI BiTHOCHHU BAPA’KEHI 32 IOTIOMOTO0 IPHHMEHHHKIB 200 CIIOJYYHHKIB, TaK 3BaHi (Ppa3oBi TEpMiHH.

IIpencraBneHi B TepMIHOJOTI chepu TOTEIBHOrO Oi3HECY MBOKOMIIOHEHTHI TEPMIHOJOTTYHI CHOTYYCHHS
CKJIAIAFOThCS 3 OCHOBHOTO, SIICPHOT0 KOMIIOHEHTA 1 aTpHOYTUBHOTO, BU3HAYAJIBHOTO KOMIIOHEHTA, HAIIPUKIAL: FO0m
changes (mepeceneHHs KiIi€HTa 3 OJHOTO HOMepa B iHmmiA), resident manager (kepyroumii rotento (3aiiMaeTbcs
MHUTaHHIMH TOCTEH - OKUIBLIB rOTeN0), ONe bedroom (amapTaMeHTH, 110 CKIIAJA0ThCs 3 OJHIET CHATBHOT KIMHATH
(B roteni), keeping-room (HEBEJIMKUI XOJI B TOTEII,)

Cuig BiI3HAYMTH, 10 Y JBOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHOJNIOTYHHX CIIOTYYCHHSX SICPHUIT KOMIIOHEHT, 3a3BHYail,
BUPQ)KEHUH IMEHHHKOM B HAa3MBHOMY BIJIIMIHKY, a BH3HAuaJbHUH KOMIIOHEHT MOX€ OYTH BHPaXXCHUH PI3ZHUMHU
cnocobamu [2, c. 9].

Cepes TPUKOMIIOHEHTHUX TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOJy4eHb BUOIpKU HamK Oyiu 3a(ikcoBaHi HACTYITHI MOJEIII:
BHIIISIOTh HACTYITHI MOJETI:

N+N+N, nmanpukmax, guest history file (cdaiin, mo mictuts kapty rocts), guest information services
(aBTOMATHYHUI MPUCTPI 3a OMOMOIOI0 SIKOTO MOYHA Ji3HATHCS MPO HalOnmxk4i momil B roteni), rooms activity
forecast (indbopmarmiss mpo ouikyBaui BiZOyTTs Ta MPUOYTTS TYPHCTiB, a TAaKOX iHGOpPMAIlS MPO TOCTeH, sKi
MPOAOBXKYIOTh 3aJUIIATHCS B TOTEN 1 BUTHbHUX HOMEpax);

Adj+N+N, manpukmaa, temporary house use (Homepa, sIKi THMYAaCOBO BHKOPUCTOBYIOTBCS JUIS BJIACHUX
notped roteno), Single occupancy rate (ogHOMicHEe pO3MIlllEHHS TOCTEH 1 BIAMOBIAHO Tapud Ha OJHOMICHE
po3mMilieHHs: B 6aratomicHoMy HOMepi), central reservation system (uenrpaiizoBana cucteMa OPOHIOBAHHSI HOMEPIB
B TOTENAX);

Ved+N+N, nanpuknan, expected departure report (uoaeHH#H# 3BT IPO KUIBKICTh O4iKyBaHUX rocTeid (3 ix
iMeHamu rocTeil) 3 OPOHIOBaHHSIM, a TAKOX MPO OUiKyBaHy KiNbKICTH TypuctiB), expected arrivals list (cimcoxk,
OYiKyBaHHX rOCTeH (a TakoX 1XHi iMeHa).

Cepen TepMIiHOJOTIYHHX CHOJYYEHb AaHITIHCHKOI TEPMIHONOTIYHOI CHCTEMH IIHPOKO IIPE/ICTaBIICHI
CHOJIyYEeHHS], B SIKUX CHHTaKCHYHI BITHOCHHM BHpPaXKeHi 32 JOIIOMOTO0 NMPUHMEHHHKIB a00 CHOIYYHHKIB, TaK 3BaHi
¢pa3oBi TepMiHu. Y TepeBaXkHii OiNbIIOCTI CHMHTAKCHYHI BiJHOCHHU MK KOMIIOHEHTaMHU (pa30BHX TEPMiHIB
BUPaXKEHI 3a JJONMOMOroro npuiiMeHHukiB Of, and, for, with, on, at, in wanpuknax: back of the house (mexonTakTHi
ciry6u roremo (o6ciyroByrounii mepconan), front of the house (konraxrTa cimyx6a roremo), inn of small scale
(roTens, po3TaiioBaHMil B cinbebKiit MicueBocti), board and lodging (maHcioH: HamaHHS rOCTSAM PO3MILICHHS i
XapUIyBaHHS).

[puknagamMn YOTUPHOXKOMITOHEHTHUX TEPMIHOJIOTIYHMX CIIOBOCIIOIYYEHb TOTEJILHOro Oi3HECY B aHTIIHMCHKiM
MOBI MOXYTh OyTH Taki CJIOBOCHONydYeHHs: average achieved room rate (cepemns ¢axTHyHa CTaBKa 3a HOMED),
average discount on published tariff, (cepenniit po3mip Hamanoi 3HmxKH), Waste disposal bag system (komruiekt
IpUIaAs Ul IpUOUPaHHS TOTETHFHOTO HOMEpa, 3a3BHYail KOMIUIEKTY€EThCS Ha CIICI[iaIbHOMY Bi3Ky 1 T. II.

KinbkicHU# aHai3 TEpMIHOJIOTIYHUX CHOJYYEHb CBIIYMTSH, 10 y Lill rpyIi TEPMiHIB TOTEIBLHOTO Oi3HECY
MEPEBaXAOTh JBOKOMIIOHCHTHI Momem — 116 omguHuIpe BUOIPKH, SKi CKiIagaroTh 62,7 % Big TEpMIHOIOTIYHHX
CHOJIy4eHb BHOIPKH.
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BypxiuBuii po3BUTOK TYpUCTHYHOI raiy3i B3araji, i TOTEJBFHOTrO Oi3HECY, 30KpeMa 3yMOBIIOE HarajibHy
noTpeOy 3a KOPOTKHH Iepiojl yacy nepeiaTv OiIbIly KUIbKICTh iH(popMarii, o, y CBOIO 4epry, BU3HaUae TOH (axT,
1110 UL aHTJICBKOT TOTENIFHOT TepMIHOJIOTI] XapakTepHa 3aMiHa 0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHOJIOTTYHHX CIIOJy4EeHb
OiIBII KOPOTKUMH TEPMIHOJIOTIYHUMH OJUHHUIIAMH, SIKI HECyThb TOH e o0car iHdopmanii, Tak 3BaHUMH,
CKOpOYeHHsMHU, Hanpukian: APR = apartment — anaprameHT (pO3KilIHUI HOMEP KBapTHPHOTO THUILY, IO CKJIAAAETHCS
3 mekinmpkox kimuat), CO = check out (HOMep, 3 sKoTO BHixanu rocti ), boatel = boat + hotel (rorens Ha Gepesi 3
MpUYaJaMHy JJIS YOBHIB 1 IXT HOCTOSUIBIII).

VY cydJacHHX CTyAisSX HE iCHye OJHOCTAHOCTI MO0 KiIach]iKarli CKOpodeHb, ajle y3araJbHUBIIA Pe3yIIbTaTH
JIOPOOOK aBTOPIB, MO JOCITIKYBAINA CTPYKTYPHI XapaKTePUCTHKH TEPMIHIB cepu Typu3My, y NaHHIH poOOTI Mu
BUIUTHIIN JIB1 BEJIHMKI TPYIH CKOPOUYEHb TEPMiHIB CepH roTenpHOTo Oi3Hecy: rpadiuHi Ta JISKCHYHI CKOPOUYCHHS.

I'padiuni CKOpPOYECHHS aHTIIHACHKOI MOBH 3aCTOCOBYIOTBCA TITBKA B ITMCEMHOMY MOBJICHHI, HE MAalOTh
0CO0IMBOT 3BYKOBOT (POPMH i €, TIO CYTi, CHOCOOOM CKOPOYEHOT0 (cTeHOrpadiyHOr0) 3amucy OyIb-IKOro clioBa abo
crnonyuennsi, Hanpukiaan, BGL, BG = bungalow (6ynrano), ALL, A = all inclusive (po3milueHHs MO cHCTEMi «BCe
BKJIF0YeHO»). OcOOINBO MIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCSI TAKOTO POAY CKOPOYEHHS B JIMCTYBaHHI, B SIKOCTI YMOBHOTO
KOJly B aBTOMaTHU30BaHUX CHCTEMax OpPOHIOBaHHSI.

B 3anexHOCTI Bil croco0y yTBopeHHs rpadiuHi CKOpOUSHHs OyJM MOJUICHI Ha JIBI IPYNU: CKOPOUYEHHS 31
30epexEHHAM yCiX KOMIIOHEHTIB, Hanpukiaa: GSM = Guest Service Manager (MeHemxep Biaainy o0CIyroByBaHHs
rocreit), GSR = Guest Service Representative (nmpeacraBauk Bigainy oOciayroByBanHs rocreit), PMS = Property
Management System (cucrema ympaBiiHHS TOCIOAApCTBOM 1 MaifHOM rotemto), SSV = Supplementary Services
Voucher (kom6iHOBaHMIi Bay4ep, 3a IKMM TYPHUCT ILUIATUTP BiJpa3y 3a MaKeT MOCIYT) i CKOPOUEHHS 3 OIMYIICHIM abo
JI0ZIaBaHHSIM OJTHOTO 200 JIeKITbKOX KOMIIOHEHTIB criotyueHHs, Hampukiaa: OBIC = Hotel Billing Information Center
(iHdopmMariitHuif ICHTP PaxXyHKIB TOCTEH TOTEII0).

Cnig 3a3Ha4YuTH CTAOUIBHICTH Y BXKMBAHHI BEIMKUX 1 MaluX JITEp B TEPMiHAaX-CKOPOYCHHSX Taiysi
roTeNbHOro Gi3Hecy. binbicTh rpadivyHUX CKOPOYEHB UMY THCS BEIMKUMU JiTepamu. [Ipu 1iboMy, iHOAI OHI i TiXk
CKOPOYEHHS, [I[0 HAlMCaHi BEJIMKUMH 1 MAJIMMH JIITEpaMU BiJIPI3HAIOTHCS CBOTM 3HAUCHHSM, HAPHUKJIAJl CKOPOUYCHHS
crosa child syctpidaetscs y qBox Bapiantax: CH i ch. Bapiaut CH o3nauae, mo MoBa e npo autuny 12—15 pokis,
a BapiaHT Ch BUKOPHCTOBY€ETHCS, SIKIIO MAEThCS Ha yBa3i MaJieHbKa quTHHA 10 6 pokie (mop.: DC — nBa mopocnux 3
BEJIMKOIO IUTHUHOIO0; DC — 71Ba TOpOCIUX 3 MaJIEHBKOIO TUTHHOIO).

JlexcudaHiI CKOPOYEHHS TEPMiHIB T'aly3i TOTENEHOTO Oi3HECY CTAaHOBIATH OCHOBHY Macy CKOpodeHb. BoHm, B
CBOIO 4Yepry, MOIIJSIFOThCA HAa CKOPOYCHHS, YTBOPEHI 3a JOMOMOTOK OMYLICHHS OKPEMHX UITEHOO(OPMIICHHX
CJIEMEHTIB, 1 CKOPOUYCHHS, YTBOPEHI IIISIXOM HEePETBOPCHHSL.

Jlo mepImx BiIHOCATHCS CKOPOUCHHS CHHTAKCUYHOT'O THITY (EJIIICHC) 1 CKOPOYCHHS CIIONYYeHb, HAPHKIIA/,
studio Bix studio room — kiMHata B TOTelNi, OONAHAHA TUBAHOM, SIKHM HA HiY PO3KIAIA€ThCS SIK JIKKO; extras Bij
extra charge — omaTa 3a JOJATKOBI IOCITYTH.

Cepe IEKCHYHUX CKOPOYEHb, YTBOPSHUX LIJISIXOM NEPETBOPEHHS, MOYKHA BUAUIMTHU: YCIYeHHI OJJMHUIII, 200
B aHTJilchKiN Tepminomorii — clipping, curtailed words [1, c. 87], cknamHOoCKOpoUeHi ciioBa ab0 «TEIECKOMIYHI»
CJIOBa Ta JITEPHI CKOpOuYeHHs a0o abpesiarypu, Hampukian: boatel six boat + hotel — rorens, oGnagnanuii Ha
kopabmi; H.A. Bix Youth Hostels Association — Acomiartist MOTOIXKHUX XOCTENIB, Quad 6i0 quadruple — 90TUpAMICHUI
HOMEp B TOTEI.

YciueHuit THII CKOPOYEHb YTBOPIOEThCS B PE3yJbTaTi 3JIMTTS IBOX yCIUEHHX OCHOB, Hampukian, DEP Bix
de part — Bix'izn, suuit; all-in six all inclusive — nepeGyBanHs B roTeni 3 BKIIOYEHUMH Y BapTICTh TYPUCTCHKUMHU
nocinyramu. Cepei yciueHHX CKOPOYEHb, B CBOK 4Yepry, BHUAUIIOTBCS amokomu Ta aHadopesu. Jlo mepuimx
BIJIHOCATBCS OJMHHII, IO YTBOPWIKCS 32 pPaxyHOK CKOPOYEHHS 3aKiHYEHHs CJIoBa ab0 CIIONYYCHHS, HAIPHKIAJ,
check-in Bix check-in-time — peectparist (kBUTKIB i 6araxy B aepornoprty). [pyra rpymna 06’€fHye CKOPOUECHHSI, 1110
YTBOPUIIUCS 32 PaxXyHOK YCI4€HHs II0YaTKy CJIoBa ab0 CroTydeHHs, Hanpukial, 4 Bin Category A — HoMep 3 ABOMa
KIMHaTaMH KJacy «Ioke», B Bim Category B — HoMmep 3 BoMa KiMHaTamu kiacy «crangapt»; C Bin Category C —
Maynii Homep 3 aBoma KimHatamu, D Big Category D — Homep 3 oHi€r0 KIMHATOIO.

TemeckomiyHi CKOPOYEHHS BHWHHUKAIOTH B pe3ynbTaTi 00’€IHAHHS TOBHOI OCHOBHM OJHOTO CIIOBa 31
CKOPOYEHOIO OCHOBOIO 1HIIOTr0 a60 06’ €IHAHHS CKOPOYEHUX OCHOB JIBOX CJIiB, Hanpukian: parthotel six apartment +
hotel — rorens, B SIKOMY HOMEPHHIA (DOHJ] CKITaIaEThCSI TIEPEBAXKHO 3 AMaPTAMEHTIB 3 HEBEJIMKOIO KYyXHEIO; boatel Big
boat + hotel '6orens, rotesnp Ha Gepesi 3 IpUUATaMHU TS YOBHIB 1 SXT TOCTEH.

JlirepHUil THUII CKOPOYEHHS YTBOPIOETHCS IIUIIXOM CKJIaJaHHs nepmux (iHiiaJpHUX) JIiTep TepMiHIB abo
TepMiHOJIOTIYHUX croNy4YeHb, Hanpukiaa: RO Bix room only — tapud, 3a SKUM TYpHCTY HaJa€ThCSI TIIBKU MicLie AJIst
HOYIBJI 0e3 XapuyBaHHS.

KinmpkicHU aHami3 CBIMYNTH, O, HAHOLIBII MPEICTABICHUMH € JICKCHYHI CKOpodeHHsS — 18 oquHuIe abo
69,2 % npoaHasi30BaHUX TEPMiHIB CKOPOUEHb CepH TOTEIBHOTO Oi3HECy.

BucHOBKM 3 A0CTiKeHH s | MepCcneKTHBH NOAATbIINX PO3BIIOK Y IILOMY HanpsiMi
[limBomsTaM miACYMOK BHKIIAJEHOTO, MOXKHA 3a3HAYUTH, IO aHAJI3 (OpMaJbHO-CTPYKTYPHHUX XapaKTEePUCTHK
TEPMIHIB TOTEJNILHOTO Oi3HeCy, SIKi MU PO3TIIAJAEMO TYT SK CKIQJOBY TYPHCTUYIHOI TEPMIHOCHUCTEMH CydYacHOT
aHTJIIACHKOI MOBH, CBIYUTH, TEPMIHOJOTIYHI OJMHUII JOCTI/KYBaHOI TEPMIHOJIOTII MPENCTaBICHI MPOCTUMHU Ta
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CKJIQJIHUMH OAMHULSMH, TEPMIHOJOTIYHUMH CIIOJNYYEHHSIMH, (pPa3oBUMH TEPMIHOJOTIYHUMH OJUHUISAMHU Ta
CKOPOYEHHSIMH.

Haii6inbIn npencTaBiIeHUMH B TEPMIHOJIOTIT FOTEIBHOTO 0i3HECY BUSIBIIIMCS TEPMIHOJIOTIYHI CIIOMYYEHHS ,
ki ckmanu 62,5 % BuOIpkH, a HaMEHII NpEeJCTaBICHUMH — CKOPOYEHHs, ski Oynam 3adikcoBani y 5,5 %
NpoaHali30BaHOTO Marepiany. HeBucCOka NpeACTaBICHICTh CKOPOYCHb B AHTJIICHKIH TOTENbHIA TEpMiHOJOTIT
MIOSICHIOETHCA, Ha HAII TTOTIISI, THM, IO IIepeBakHa OUIBIIICTh TEPMiHIB JOCIIIKyBaHOI TEPMiHOJIOTIYHOI CHCTEMH €
JTBOKOMITOHEHTHHUMH, [0 HE BUKJIMKA€E MTOTPEOH B KOMIIpeECii 1 eKOHOMil MOBHHUX 3aCO0iB.

IIpocrti Ta ckimagai TepMiHu cdepu roTensHoro OizHecy Oynum 3adikcoBaHi y 23 % BUOIpKH, IIpH YoMy
OUTBIIICTh 3 HUX SBISAIOTH COOO0 IEPEOCMICIICHI 3arajbHONITEpAaTypHI ClIoBa ab0 TepMiHM CYyMDKHHX HAayKOBHX
MCIIATUIIH,

KinpkicHuit aHai3 TEPMIHONIOTIYHIX CHOXYYEHB JO3BOJIMB HaM JiTH 0 BUCHOBKY, IO y Wil TPYIIi TEPMiHIB
TOTEJBHOIO Oi3HECy INepeBakaroTh JBOKOMIIOHEHTHI MoJeni, ki ckianatiore 64,8 % BUOIpKHM TEpMIHOIOTTYHHX
CIOJTy4YEHb.

Cepex TepMIHOJIOTIYHMX CKOPOYEHb TEPMIHIB TOTENBHOrO Oi3Hecy Hamu Oynu BuaiieHi rpadidudi Ta
JIeKcH4Hi cKkopoueHHs. OCTaHHI CKJIaM MepeBaXkHy OinblIicTh MaTepiaidy aHanizy — 69,2 % Bij KUIBKOCTI TepMiHiB-
ckopoueHb BuOipku. Cepen rpadiyHuX CKOpOUeHb OyiM BHIUICHI OAMHHUI, IO YTBOPHIIMCS 31 30€PEeKECHHIM yCiX
KOMIIOHCHTIB 1 Ti, 110 BTPATUJIM OJIUH YH JICKIIbKA CIIEMCHTIB,

Cepen JTEKCHYHUX CKOPOYCHB, B CBOKO 4epry, Oyiu 3adikcoBaHI CKOPOUYCHHS, YTBOPEHI 3a JIONOMOTOI0
OIYIICHHS] OKPEMHX LIIbHO-OQOPMIICHHX CJIEMEHTIB, a CaMe eJIICHCY 1 CKOPOYCHHS CIOJYYeHb Ta CKOPOYCHHS,
YTBOPEHI IIIIXOM PIi3HOTO POy MEpEeTBOPEHb, 30KpeMa YCiUeHHI ONWHMUI, CKIaTHOCKOPOUYCHI CIIOBa Ta JITEPHI
CKOPOYCHHSL.

IlepcneKTUBY JOCTIKEHHS BOaYaeMo B aHAI3i KOPEIALIH CTPYKTYPHHX XapaKTEPHCTHK aHIJIOMOBHHX
TEPMiHiB TOTEJIbHOI cpepH Ta CrocoOiB IX BIITBOPEHHS NPH NepeKaii Ha yKpaiHChKY MOBY.
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